Then ! shall follow the way approved by you by which 1 may
become eligible for the kindness of the saintly king (Dushyanta).
Otherwise, water may be brought for my obsequies.

The translations of Bmyon, Ryder and Jones follow:

B. Then you must cause the king to have pity on me,
Or, ere long, these your arms will carry me
Dead on my bier.

R. Then, if you think best, make the good king take pity on me.
If not, remember that I was.

J:   If it be no disagreeable talk, contrive, I entreat you, some means
by which I may find favour in the king's eyes.

This passage is best rendered by Ryder, who is brief and true to
the original. Binyon changes the construction of the passage and brings
in the idea of Sakuntala's friends having to carry her dead on the bier.
Jones eliminates the second sentence completely and changes the first
sentence in meaning and syntax.

3. Dushyanta, after making sure of Sakuntala's love for him,
advances from the bush where he has been overhearing her, and says to
her:

The translation of this verse would be:

Cupid is burning you O delicate-bodied damsel!, but he consumes
rne, even as day stifles the moon more than it does the night-blossoming
flowers.

The three renderings are:

B: Lovely one! you love with his fever fills,
But not, as me, consumes, destroys, devours.
Day glares upon the parching lotus-flowers.
But the wan moon he withers and he kills.

R: Though love torments you, slender maid,
Yet he consumes me quite,
As daylight shuts night-blooming flowers
And slays the moon outright.
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